
ПРОГРАМА 

вступного випробування з іноземної (французької) мови при вступі на навчання 

в ад’юнктуру для здобуття ступеня доктора філософії  

 

       Вступне випробування    з іноземної мови (французької ) проводиться з метою: 

- перевірки відповідності знань, умінь та навичок майбутніх ад’юнктів  програмовим 

вимогам; 

- виявлення та оцінки рівня навчальних досягнень; 

- оцінки ступеня підготовленості вступників до навчання для для здобуття наукового 

ступеня доктора філософії. 

Зміст тестових завдань визначається предметною комісією з іноземних мов 

відповідно до змісту освіти та державних вимог до рівня підготовки вступників. 

 

Завдання вступного випробування 

Вступники повинні: 

- знати граматику та лексику французької мови в обсягах передбачених програмою;  

- продемонструвати знання фахової лексики  (з використанням мови відповідно до 

певної галузі знань, зокрема, пов'язаної зі сферою надзвичайних ситуацій, з екологією 

навколишнього середовища,  з транспортними технологіями, з країнознавством, з 

перекладом, з використанням комп'ютерних технологій тощо), словотворчих елементів 

слова – морфем (префіксів, суфіксів тощо), завдяки яким можна перетворювати одну 

частину мови в іншу або утворювати різні лексичні одиниці, що утворені шляхом дії 

загальновідомих у відповідній мові правил словотвору, семантичних класів слів (синонімів, 

антонімів, фразових дієслів); 

- ідентифікувати та вибирати правильні формулювання для вживання в мові 

лексичних одиниць та граматичних конструкцій в процесі писемного спілкування; 

- вміти перекласти речення з французької мови на українську та навпаки  в межах 

лексичного мінімуму та фахової тематики; 

- застосовувати граматично вірно і стилістично правильно будувати 

висловлювання у письмовій формі зі сфери фахової тематики з використанням активного 

словника передбаченим програмою, логічно викладаючи зміст, підпорядковуючи його темі 

й основній думці, задуму, обраному стилю та типу мовлення, досягати визначеної 

комунікативної мети;  

- розуміти фахові теми та вивчені питання, і   застосовувати їх у власних наукових 

дослідженнях; 

- вміти встановлювати зв'язок між матеріалом, що раніше вивчався з курсу 

іноземної мови, та  з матеріалом, засвоєним при вивченні спеціальних дисциплін та 

дисциплін з напрямку практичної діяльності.  

 

Перелік тем навчального матеріалу 

Лексико-граматичне завдання має на меті перевірку лексичних та граматичних 

навиків вступників у межах програмного матеріалу з іноземної мови освітньо-професійних 

програм підготовки фахівців ступеня магістра. 

 

 

Французька мова 



Морфологія 

1. Іменник. Особливості вживання , рід, однина , множина  іменників. Присвійні та складні 

іменники.  

2. Детермінативи. Артикль (défini, indéfini, partitif ; de après la négation). Роль артикля і 

детермінативів у системі іменника. Окремі випадки відсутності артикля. 

3. Прикметник. Граматичні категорії прикметника. Утворення ступенів 

порівняння якісних прикметників. Місце прикметників. 

4. Прислівник. Граматичні категорії прислівника. Утворення ступенів порівняння 

прислівників. 

5. Займенник. Граматичні категорії займенника. 

6. Числівник. Кількісні та порядкові числівники. 

7. Характеристика морфологічних категорій дієслова. Огляд аспектно-часових форм 

активного стану дієслова. Порівняльна характеристика неозначених та тривалих часових 

груп. Шляхи вираження майбутньої дії. Займенникові дієслова. 

8. Характеристика морфологічних категорій пасивного стану сучасної 

французької мови: Порівняльна характеристика аспектно-часових форм 

пасивного стану дієслова. Окремі випадки вживання пасивних конструкцій. 

Порівняльні аспекти активних і пасивних форм. 

9. Характеристика морфологічних категорій модальних дієслів сучасної 

французької мови. Шляхи вираження потреби та заборони. Вираження переваг та 

спроможності. Способи вираження пропозиції та побажання. Вираження категорій 

необхідності.  

10. Непряма мова: характерні особливості утворення та вживання непрямої мови. Вживання 

та використання основних дієслівних груп у непрямій мові. 

11. Умовний спосіб дієслова: характеристика синтаксичних категорій умовних речень 

сучасної французької мови. Загальна характеристика, особливості утворення та вживання 

Conditionnel. Загальна характеристика, особливості утворення та вживання Conditionnel 

після « si » Загальна характеристика та особливості вживання Conditionnel présent. Окремі 

випадки у вживанні умовних речень. 

12. Безособові форми дієслова: загальна характеристика безособових форм дієслова у 

французькій  мові. Інфінітив: граматичні форми інфінітиву та їх значення. Синтаксичні 

функції інфінітива. Інфінітивні звороти. Герундій: граматичні форми герундія та їх 

значення. Синтаксичні функції герундія. Дієприкметник: граматичні форми 

дієприкметника та їх значення. Синтаксичні функції дієприкметника. Сoncordance des 

temps. Mise en relief. 

13. Словотвір. Загальна характеристика лексико-семантичних особливостей словотвору. 

Суфіксально-префіксальний спосіб утворення нових слів. 

Продуктивні та непродуктивні елементи словотвору. 

 

Синтаксис 

1. Просте речення. Типи речень. Порядок слів у розповідному та питальному 

реченні. Типи запитань. Структура заперечних речень та запитань. Непряме 

питання. 

2. Складне речення. Складносурядне речення. Складнопідрядне речення. Окремі види 

підрядних речень. 

 

Перелік тем для усного мовлення (співбесіди) 

Спеціальність : 

261 «Пожежна безпека» 

1. L ’Organisation des sapeurs - pompiers français(commune, département) 

2. La Sécurité civile 

3. Les missions des sapeurs-pompiers  



4. Les engins et les véhicules utilisés pour l’extinction de l’incendie. 

5. Prévention des accidents domestiques. 

6. Désastres naturels 

7. Mon travail scientifique 

 

073 «Менеджмент» 

1. Le système d'information et de communication dans les entreprises actuelles. 

2. SI classique 

3. SIEL (système d’information en ligne) 

4. Sécurité du système d'information  

5. Concepte de l’information 

6. Notion de contrôle 

7. Mon travail scientifique 

 

015 «Професійна освіта»(за спеціалізаціями) 

1. Notion d’apprentissage  

2. Formation en France 

3. Formation à distance 

4. Travail du formateur 

5. Formateur du FLE 

6. Types de travail en classe 

7. Mon travail scientifique 

 

101 «Екологія» 

1. Pollution 

2. Réchauffement climatique 

3. Ressources naturelles  

4. Situation écologique en  Ukraine 

5. Situation écologique à  Lviv 

6. Travail d’un écologue 

7. Mon travail scientifique 

 

122 «Комп’ютерні науки» 

1. Ordinateur dans notre vie 

2. Histoire de l’ordinateur 

3. Réseau  

4. Logiciel. 

5. Sécurité des données 

6. Fonctionnement d’un ordinateur 

7. Mon travail scientifique 

  

263 «Цивільний захист» 

1. Prévention des incendies et sécurité incendie 

2. Menaces naturelles et humaines, évaluation des risques 

3. Sécurité électrique et prévention des accidents 

4. Sécurité d'exploitation des bâtiments et des  structures  

5. Système de contrôle des fumées : principes et éléments de base 

6. Éclairage naturel comme alternative supérieure 

7. Mon travail scientifique 

 

 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Contr%C3%B4le
https://books.google.com.ua/books?id=RTh9eLkvij0C&pg=PA422&lpg=PA422&dq=ecology+pollution&source=bl&ots=XM-zbaUr5T&sig=EX8gKszXasBoOg9-2iTe4wJxqtU&hl=uk&sa=X&ved=0ahUKEwi2usPdv5DTAhWoJJoKHd5bDlY4ChDoAQhLMAc
http://fr.wikipedia.org/wiki/Logiciel


Вступне випробування складається з двох частин: письмового завдання та усної 

співбесіди. 

Екзаменаційний білет для письмового завдання містить текст для перекладу. Час, 

відведений на переклад тексту українською мовою – 60 хвилин. Відповідь вступник пише 

у відведеному для цього проштампованому бланку відповідей. 

Усна співбесіда є невід'ємною складовою вступного випробування. Завдання 

полягає в тому, що вступник повинен дати усну відповідь тривалістю до п'яти хвилин на 

тему, зазначену в екзаменаційному білеті. На підготовку до відповіді пропонується не 

більше п’яти-семи хвилин, протягом яких вступник може робити нотатки, які потім можна 

використовувати під час монологічного висловлювання. 
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